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AuHoTauus. [lpaemanrunesucmuxa, KaKk 00CmMamo4Ho MOI00ds HAYKA, npusiekaem
BHUMAHUE MHO2UX YueHblX 6 OaHHOoU cepe. I[lpacmamuueckue ocobeHHOCmU
A3LIKOBOU OesimelbHOCIU, U3YYeHUe PA3IUYHbIX (HaKmopos, NopoNCOAOUWUX MU
0CObOeHHOCMU U  GIUAIOWUX HA Npoyecc nepeoavu UHDOPMAyuu, 6adcHbl 0.
onpeoeneHus COyUAIbHOU NPUPOObL A3bIKA.

KnroueBble c¢J0Ba: npacMoauHe8UCmMUKa, peuesou axKm, KOMMYHUKAMUGHbIU
KOHMeHm,  npazmamuieckas — adanmayus,  npazmamuyeckas  CmMpyKmypd,
KOHYenmyanu3ayus, KOSHUMUBHOe NpeOnoIodceHue, KOMMYHUKAMUBHAS UHMeHYUs,
JIUH2BOKOCHUMUBHBIU (heHOMeH

ACTUALIZTION OF PRAGMATIC FEATURES OF THE TEXT IN
TRANSLATION

Abstract. Pragmalinguistics, as a rather young science, attracts the attention of
many scholars in the field. Pragmatic features of linguistic activity, the study of
various factors generating these features and affecting the process of information
transfer, are important for determining the social nature of language.

Keywords: pragmolinguistics, speech act, communicative content, pragmatic
adaptation, pragmatic structure, conceptualization, cognitive supposition,
communicative intention, linguocognitive phenomenon

Ha ceronssmHuii eHb B JIMHIBUCTHKE WJET AKTUBHBIA TMpoliecc oOorameHus
3HAHUN SMIMPHUYECKOTO aHalu3a JAPYTUMU HISSIMHU, KOTOPBIH (opMHpoBalics Ha
NPOTSKEHUM MHOTUX cTojeTuid. KoHen mpouuwioro Beka MOXKHO CUMTATh 3TaloM
pacuBeTa B pa3BUTUU SI3BIKO3HAHMUS, MOSIBIICHUS HOBBIX MJEH M HampaBieHUi. B 310
BpeMs, COTJIaCHO Pa3JIMYHBIM HCTOYHHKAM, TIIOSBJISIOTCS pas3Hble  00JacTH
JIUHTBUCTUYECKOTO aHaJIN3a, UMEIOIIME B OCHOBE HayKy METOJ0JIOTUH, C dJIEMEHTaMH
TakuxX GUI0cOYCKUX HaeH, KaK IMIUPHU3M, PEHOMEHOJIOTHS, KOHCTPYKTUBH3M [6, 26].
Opno#t w3 Takux oOJslacTel, mparMaJMHTBUCTHKE, IMOCBSIIEHA Hamla padoTa. Ho
MCCJIEIOBAHUS MPAarMajJUHIBUCTUKU BCE €II€ HAXOASATCS Ha HAyaJlbHOM 3Tame |
XapakTepu3yeTcsl TMOJHOTOW IUIAHOB Ha OyayIee, MOWCKOM pemIeHUs mpoOieM,
TpeOyOIMX CKopenmero wi3y4deHus. JleWcTBHTENbHO, MparMaTHKa KaK Hayka,
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KOTOpasi CTPEMUTCS K COBEPILEHCTBY, HAMEpPEHA MPOJ0JKaTh UCCIIEIOBAHMS TOTO, KaK
(GYHKIIMOHUPYET SI3BIK ISl YeJIOBEKa M 00IIecTBa.

A.A. [loTeOHs yKka3pIBaeT Ha COOTBETCTBUE (POPMBI U CONEPIKAHUS CAUHHUII B peUe-
MBICJIUTEJIBHOW JE€ATEIBHOCTH 4YEJIOBEKa. CorylacHO €ro MHEHHUIO, KaxJo0e
ynoTpeOyieHre clioBa - 3TO IMOPOXKJEHHWE HOBOW MJEH, TBOPEHHE, YTO, B CBOIO
o4yepelb, CTAaHOBUTCS IMPEJABECTHUKOM HOBOTO BHUJAECHHS MHUpPA, OCHOBAaHHOIO Ha
pesynbratax moaudukanuu. «MMeHHO mosTomy, - otmeuaeT A.A. [loTebHs, - c10BO
HE JIOJDKHO HWHTEPIPETUPOBATHCA KAaK CPEACTBO BBIPAXKEHUS M MEpelaud TOTOBOMU
UJeU; OHO MPEXKJE BCEro HEOOXOOUMO CaMOMY TOBOPSIIEMY, IOTOMY YTO MMEHHO
CJIOBO CO3/a€T 3TH U3MeHeHus» [4, 65]

HecoMHeHHO, CBA3b MeEXIy S3BIKOM M YEJIOBEUYECKUM pPasyMOM, MO3IOM,
NOCTOSIHHA, U 3Ta CBSI3b SIBJISETCS CPEACTBOM, C IOMOIIbIO KOTOPOM OCYIIECTBIISIETCS
CO3HaTeNIbHasA JESITEIBHOCTh YeJIOBeKa. S3BIK SIBASETCS MCTOYHUKOM KU3HH, TAKXKE
Kak 1 paboTta cepjua, 0OJJHAKO HEOOXOAMMO 3HaTh, KAK €ro HMCIOJIb30BaTh, BEIb ITO
BIIUSIET HA YPOBEHbB KU3HU YeJIOBEKA. 3HAHUS J1al0T BO3MOXKHOCTh MO3HATh MIPUPOY U
COIMAJIBHYIO CYIIHOCTh si3bIKa [8, 39].

[IparmaTudeckne OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOW JIESITEILHOCTH, H3Yy4deHHE (HaKTOPOB,
HOPOXKAAIOUINX 3TH OCOOCHHOCTH, BaXKHBI JIJIs ONPEIEJICHUSI COLMAIBHON MPUPOIbI
A3bIKa. JTO CO3JAa€T BO3MOXHOCTb IOHCKAa [JOKa3aTeJbCTBA TOrO, 4YTO S3BIKOBOE
00IlIeHNE TMPOUCXOAUT B COOTBETCTBUU C COLMAIBHBIMH M JUHTBUCTHUYECKUMHU
3aKOHaMH.

N3-3a MacmTaboB COLMANBHOTO OMbBITA MEHSAIOTCS KOMMYHHKATUBHBIE CUTYalllU, U
nparMaTHuecKasi CTPYKTypa, KOTopasi u3HauyajabHO ObUIa MPOCTOM CTPYKTYpO#l, HO CO
BPEMEHEM MEHSETCS U CTAHOBUTCS 0oJiee CIOKHON. JTO, B CBOIO OY€pe/ib, IPUBOIUT
K PacIIMpEHUI0 HETPEPBIBHON CMBICIOBOW 000si0uky TparmMatuku. Cie0BaTebHO,
JVMHTBUCTUYECKUM aHaIW3 HEOOXOJAMMO HadyuHATh C mparmMatukd. "llparmatnka"
(rpeu. pragma - paboTa, n1eiicTBUE) - 3TO, IO CyTH, GHI0ocO(CKass KOHIEMIHS, KOTopas
UCII0JIb30BaJACh €IlI€ C JOCOKPAaTOBCKUX BPEMEH, MO3HEE TaK €€ Ha3Baiu pumocodsl
HOx. Jlokk u W. Kaut, sBnsBmmecsa mnociuenoBateiasiMu Apuctorens. Tak, B
¢mnocopun MOSBWIOCH TeueHUEe mnparMatu3mMa. OCHOBHOW 3Tam B Pa3BUTHU ITOTO
JBIDKEHUS TIPUILEIICS HA JEBATHAAIATHIA U ABaAUaThl Beka. OCOOCHHO B IBaAIAThIC
Y TPUJILATHIE TOJIBI ABAAIIATOTO BEKA CTAI0 3aMETHO HaOJI0/1aThCs AKTUBHOE Pa3BUTHE
MO3UILIMKA TparMaTu3Ma. 3/1ech MOXXHO BbIIenuTh padotsl Y. [Mupca, P. Kapnana, K.
Moppuca, JI. BurreHmreiiHa, NOBJIMABIIME HAa PACIPOCTPAHEHHUE OSTOM HIEU B
Awmepuke u EBporie [2, 41].

Hcxonst u3 310ro, peKOMEHAYETCS pacCMaTPUBATh KOTHUTHBHOE MPEIIOJIOKEHUE
TOBOPSIIETO, KOMMYHHUKATUBHYIO cpeAy (KOHTEKCT) W PEeueBOM aKT MCIOJIb30BaHUS
S3bIKa KakK B3aMMOCBS3aHHbBIE SABJIEHUS. OTH COOBITHA B3aUMOCBSI3aHbl WU
byHKImoHNPYIOT BMecTe. Ho Bompoc TOro, kak mpoXOAMUT 3TOT MPOILECC U B KAKOH
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MOCJIEIOBATEIbHOCTH JEUCTBUI HEOOXOIUMO OCYIIECTBUTh PEUEBOM aKT, OCTAETCS HE
JI0 KOHIIA N3yYCHHBIM.

[lepeBoj, Kak BUJ MEXA3BIKOBOU JEATEILHOCTH, UMEET IEIbI0 TIEPEaTh TEKCT OT
UCTOYHHMKA  peununueHTy. Jlamee, penunueHT, MOay4uB HWHPOPMAIUIO, JOJDKEH
BHUMATENIbHO W3YYHTh HWCXOJHBIA TEKCT, YTOOBI OIEHUTh, HACKOJBKO TMOJHO
TEKCTOBasi OpraHU3aIMs OTPaXaeT KOMMYHUKATHBHYIO COCTABIISIONIYIO, B KOTOPYIO
BCTPOEH TEKCT, YTOOBI BOCCO3/aTh AaHAJIOTUYHYIO HMHPOpMAIMIO B  KOHTEKCTE
nepeBo/ia. 3/1ech BaXKHYIO poib Urpaet nparmatuka. «[Iparmatuka nepeBoga cOCTOUT
U3 TaKUX BaXHBIX COCTAaBIAIONIMX TOHITUH, KaK MparMaTH4ecKoe 3HaueHHeE,
nparMaTHueckas — ajamnTaius, [parMaTi4eckoe OTHOUIEHHE, MparMaTHUYeCKUn
MOTEHIIMAJl TeKCTa, (POHOBBIC 3HAHUS, MOJIydaTedb (PEEeNnTOp) MUCXOJHOTO S3bIKA U
A3bIKa NIEPEBOJIa U Tak Jajiee. Bce Ha3BaHHbIE KIIIOUEBbIE TEPMUHBI pEaTU3YIOTCS NpU
(YHKIIMOHUPOBAHUM SI3bIKA B OMPEACICHHON IENH: «OTIPaBHTEIbh — TEKCT —
nonyuyatenb». [IparmMaTudeckuid ypOBEHb, COCTOSIIIMA M3 KOMMYHHUKAaTUBHOU
WHTCHIIMHM, KOMMYHHUKATHUBHOTO 3} (eKTa, YCTAHOBKH Ha TMOJIydaTelss, YNpaBiseT
JIPYTUMU YPOBHSIMHU U SIBJISICTCS CYLICCTBEHHOW YaCThIO SKBUBaJICHTHOCTH» [7, 18].

Texct Xy 10KECTBEHHOTO MIPOU3BEACHUS MOXET XapaKTepU30BaTHCS
WHTEIJICKTY AJIbHBIMH, OMOIMOHAIPHBIMA ~ OCOOEHHOCTSIMH,  COOTBETCTBEHHO
BO3/ICHICTBOBATH OMpPENICICHHBIM 00pa30M Ha yuTaTeNsl, MoOyXaas ero K KaKHhM-TO
pasmbiuieHusiM. B.H. KommccapoB man  cienyroiiee omnpeaeleHHe MparMaTUKH
TekcTa: «COoCOOHOCTh TEKCTAa BBI3BIBATH y PELENTOPA KOMMYHUKAaTUBHBIN 3 HeKT K
c0o00IIaeMOMY, OCYIIECTBIATh MparMaTH4ecKoe BO3JCHCTBHE Ha MOJydaTess
uHboOpMallMK, HA3bIBAETCS MpPAarMaTUKOM TEKCTa, MParMaTUYeCKUM AaCIEKTOM
(mparmMaTUYeCKUM MOTEHIIMAIOM) TEKCTa, KOTOPBIM 3aBUCHUT OT COJACPKaHUS U (OPMBI
coobmenus» [3, 52]. B 1o xe BpeMs Ha mparMaTHYe€CKOE OTHOIICHHUE MOJydaTels
uHGOpPMALIUU K TEKCTY BIIMSIET HECKOJBKO (DaKTOPOB, a IMEHHO IIparMaTHKa TEKCTa U
COOTBETCTBEHHO JINYHBIE XAapaKTEPUCTUKH pELUNHUEHTa (OT CTENEHU HHTEJJIEKTa,
BO3pacTa, poja 3aHiATHI U T.1.). OOIIEu3BECTHO, YTO KaXKJIbIH TEKCT COJIE PKHUT HEKOE
MOCJIaHWEe, TO €CTh, MPUHSATHE ITOTO COOOIICHUS PEIUNHEHTOM TPEAroiaraeT
IparMaTHKO-TEKCTOBBIE B3aMMOCBS3H. [IparMaTHyecKuii MOTEHIMAJ COOOIIEHUs
COXpaHSIETCS €CJIM TEKCT COJEPKUT HE TOJIBKO COOOIIEHHEe, HO U BO3JEHUCTBYET Ha
OMOIMHM YHUTATENs WIM Jaxke NOoOyXXKIaeT ero K KakuM-JIu0o NeHCTBUAM, TO OH
OTJIMYAETCS MParMaTUIECKUM BIMSHUEM Ha MOJy4yaTens.

[lepeBouuKy B mpoliecce nepeBoa He0OX0AUMO IOMHHTh, UTO IIaBHOE HE TOJIBKO
nepeaaTh CMBICT TEKCTa, HO M IOCTUYD JKEJIaeMOr0 KOMMYHHUKATUBHOTO BO3/IEHCTBUS
Ha agpecara. [lepeBoqurK J0KEH UCTIOJIB30BATh OOIIME TparMaTHUYeCKUe 3HAHUS JJIs1
TOTO, YTOOBI MPABMWIIBHO NEpeaTh HHPopMaluio B nepeBojie 6e3 omudok. OqHako, B
JOCTH)KEHUH MParMaTU4ecKol SKBUBAJIEHTHOCTH B MEPEBOJIE, OCOOYIO POJb UIPAIOT
CeMaHTH4YeCcKue 0COOEHHOCTH S3bIKa OpUTMHAJa, 3HAUEHUS CIIOB, UX YNOTpeOJeHue, 1
UX CBSI3b C IPYTUMU CIIOBaMH.
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[lepBbIM M BaXKHBIM IIAarOM TIEPEBOTYUKA SIBISETCS BBIIBICHHE OIPESIICHHBIX
MOMEHTOB, CTIOCOOCTBYIOIIUX COXPAHCHHIO MParMaTHUE€CKOTO MOTSHI[MAIa OPUTHHAIA
TEeKCTa JJIsI JOCTIDKCHHSI HYXXKHOTO 3(dexTa Ha dYHTaTeNns MEePEeBOJHOTO TEKCTA.
[lepeBoaunk momxkeH 00NagaTh HOCTATOUYHBIMHU 3HAHUSAMH O KyJIbType M Pa3BUTUH
HapoJa TOTO WM HWHOTO S3bIKa, T.K. 3TO HEOOXOAUMO I TMepeaadyd CMbICia
OpUTrMHala COOOINEeHMS, Il WHTEPHpPETAIMH COJIEPXKaHHUs HMCXOJHOTO0 TEKCTa U
UCIIOJIb30BaHUSl TEPEBOTUYECKUX TpaHCPOpMalHif, KOTOPHIE MOMOTYT IMOIy4aTeNIto
COOOIIeHHs] BOCTIPUHITh HH(POPMAIINIO, COOTBETCTBYIOIIYI0 €T0 (DOHOBBIM 3HAHHSIM.
371ech MOXKHO YIMOMSIHYTh HNPUMEP U3 HCTOPUU TNEpeBOAYMKOB bubnuu, KOoTOphIM
HE00X0AMMO OBUIO MEPEeBECTH I HAPOJOB, KUBYIIMX B JKAPKUX CTpPaHaX, OTPBIBKU
U3 CBsAIICHHOTO mHcanus - “though your sins are like scarlet, they shall be as white as
snow”. llepeBOAYMKH TPEATONKWIM MHOTO CJIOBOCOYETAHUM, SKBUBAJIEHTHBIX
BBIpAXXEHUIO ““as white as snow” W OCTAaHOBWJIMCh Ha COYETaHHM: «OeNbli, Kak
omepeHre Oenoro nebens». B manHOM mpuMepe MOXHO YBHUAETh aJalTal[Hio
NepPEeBO/Ia K OOIIMM 3HAHUSAM YUTATEIISA.

[IparmaTudnHas aganrtanys - 3TO MPUEMbl U U3MEHEHHUS, UCTIOJIb3YEeMbIe JIJIs TOTO,
9TOOBI YJOCTOBEPUTHCS, YTO TEKCT TMepedaeTcs Ha IeJIEBOM S3BIKE CaMbIM
NpUEeMJIEMbIM, E€CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM C TII€IbI0 BO3JCHCTBUS Ha PEIENTOp
nepeBoja. [leicTBusI, KOTOpBIE BIUSAIOT HAa MPOIECC W PE3yabTaT MEPEeBOA, a TAKKE
NOoTPpeOHOCTh COXpAaHEHUs MPAarMaTUYecKoro TMOTEHIMana OpUTHHAIa C IIEJIBIO
HY>KHOTO BO3JCHCTBUS Ha YMTATENs MEPEBOJHOIO TEKCTa OMNPEACNSIOT TEPMUHOM
IparMaTHYECKHUI acCleKT NePEeBoaa.

[lonmyTHO cnenyeT OTMETUTh KOMMYHHKATHUBHYIO HAIPaBI€HHOCTh MCXOJHOIO
TEeKCTa, KOTOpPOHl yjensercs ocoboe BHMMaHHME B IparMaTuke NEpeBOJa,
onpeaensioneli KOMMYHUKATUBHYIO WHTEHILIMIO aBTOpa OpUTHMHANa MPOU3BEICHUS.
3ajaueil mepeBOJUMKA SIBISETCS YCTaHOBJIEHHE JOMHUHAHTHOW (YHKIHMHM TEKCTa,
KOTOpasi MoJipa3yMeBaeT IparMmaTH4eCcKoe BO3/1eCTBUE Ha peLENTOpa TEKCTA.

AHanuTHueckas TpaHcQopmalusi UCMOJIb30BaHA NEPEBOJTUUKOM ISl TOTO, YTOObI
NEpPEBEJACHHBI TEKCT TIPOM3BENl Ha pPEIUINHEHTa TaKoe JKEe MparMaTHIecKoe
BO3JICMCTBUE, KAKOE OPUTMHAJIBHBIM TEKCT OKa3ad Ha cBoero uurartend. llpu stom
MOHUMAETCS HE TOJBKO CTPEMJICHHWE BBI3BaTh Yy YHTATENS HEKYI PEakIHuio Ha
NPOYHUTAHHYI0 WHPOPMAIMIO, HO U MPOOYAUTh KaKHWE-TO SMOIIMU WU UYYBCTBA.
Knaccudukamus nparmatudeckux amanTanui, npepioxenHas A. [[. Iseiimepom
BKIIIOYAET: J00aBIICHUS, OIMYLICHUS, CINOCOOBI TpaHCIUTEpAluU, KaJIbKUPOBAHUS,
Croco0bl  OOBACHUTETBHOTO TIEPEBOJIA, BHJBI T€HEpalu3alui, KOHKpPETHU3alluH,
BbITCCHEHHUE, (DyHKIIMOHAIbHBIC aHanoru [9, 1429].

OcHOBHas 1eJNbI0 TEPEBOJYMKA SBISAETCS MaKCHUMajibHas Imepejaya CyTd
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTa TaK, YTOOBI PELENUEHT MOHUMAJ COOOIIEHUE, HA TOM YPOBHE,
KaK 4YHMTaTellb OPUTMHAIBHOTO TEKCTa BOCIPUHHMAET HUCXOAHYI HH(POPMAIUIO.
OnHako JOCTH)KEHHE OJIMHAKOBOM peaklMu KOMMYHHKATHBHOTO 3¢ (deKxTa He Bcerna
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peajbHa, TaKk KaK Ha 3TO MOXET BJIMSATH pPa3Iu4us HMHIMBUAYAJbHBIX JAHHBIX
yurateneil. [lo cmoam B.H. Komuccaposa: «cii0)kHO 1OCTHYb OJMHAKOBOM PEAKIUU
yuTaTeJIeil OpuUruHaNa U NepeBoja, a B MHOI/IA OHA MPUHILIUMIIKAIBHO HEAOCTUKUMA,
BCIIEICTBHE OCOOCHHOCTEH pEIEenTOpOB TNEPEeBOJia, HEBO3MOXKHOCTH OIpPEIEIUTh
pEaKIyio peuenTopoB OPUTHHANA U psifa NPy Tux npudun» [2, 140].

O06006MmMB BBITIECKA3aHHOE, MOYKHO CKa3aTh, YTO BOCIPOM3BEACHUE OPUTHHAIHBHOTO
MparMaTUYeCcKOoro MOTEHIMajla B MEPEBOJUMBIA TEKCT SIBJISIETCS BO3MOXHBIM IPU
BHECEHMH  JIONOJHHUTENbHON  wH(opmamuu, OO0  ONMyIICHWH  M3JIWIITHEH,
UCIIOJIb30BaHUA TpaHC(OpMamMu CMbICTIa TEKCTA — TeHEPaTU3alUNA U KOHKPETU3AIN U
u T. n. COOTBETCTBEHHO, OYyKBaJbHBII MEPEHOC CMBICIa MOXET WCKa3UTh
KOMMYHUKATUBHYIO MHTCHIIMIO B TMepeBOAUMOM Tekcte. OgHUM M3 005S3aTEIbHBIX
YCIIOBUH JIJIsI TIEPEBOTUUKA SIBJISICTCS] YUYUTHIBAHUE SKCTPATUHTBUCTUIECKUX (PAKTOPOB
U TOCJIENYIOUUX U3MEHEHUN B TEPEBOJUMOM SI3bIKE U B SI3BIKE OpPUTHMHANA, & TAKXKe
HEOOXOJUMOCTh  JOCTIDKCHHS MaKCHUMaJIbHOTO  COYCTAHHS MParMaTHYecKOTO,

CEMaHTUYECKOTO ¥ (PYHKIIMOHAIHHO-CTUINCTUYECKOTO COOTBETCTBHS.
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